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РУССКИЙ ЯЗЫК В АФРИКЕ: ОПЫТ СОЦИАЛЬНОГО 
ПРОЕКТИРОВАНИЯ

ELENA R. IADROVSKAIA, MARINA V. BOGDANOVA, VALERIIA I. IADROVSKAIA
RUSSIAN LANGUAGE IN AFRICA: SOCIAL DESIGN EXPERIENCE

Обучение африканских студентов в российских вузах по-прежнему остается движу-
щим фактором распространения русского языка в странах Африки. При этом на Афри-
канском континенте, за исключением нескольких стран, преподавание русского языка 
не ведется ни в вузе, ни в школе. Но и в тех странах, где при университетах есть кафедры 
русского языка, существуют серьезные проблемы. И  здесь одним из  актуальных ин-
струментов реализации продвижения русского языка в африканских странах являются 
международные образовательные и  культурно-просветительские проекты. Благодаря 
возможностям, которые на  конкурсной основе предоставляют министерства, а  также 
государственные и  негосударственные фонды, некоммерческие организации сегодня 
вносят свой вклад в развитие гуманитарного сотрудничества между Россией и странами 
Африканского континента. В  статье предпринимается попытка научно-методического 
осмысления проектов Центра «Альфа-Диалог», реализованных в 2021–2024 гг., в кото-
рых приняли участие представители большинства стран Африки. Проекты были осу-
ществлены в очном формате в Танзании (с участием представителей Республики Конго, 
Кении, Уганды, Камеруна и других стран Восточной и Юго-Восточной Африки), Замбии, 
Ботсване, на Мадагаскаре при поддержке Российской Федерации. В центре внимания — 
обобщение положительного опыта по  созданию сообщества педагогов Африки и  вы-
явление ключевых проблем, препятствующих развитию межкультурного диалога между 
Россией и Африкой. Выделены содержательные аспекты, проблемы и задачи, актуальные 
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для популяризации русского языка и русской культуры в аф-
риканских странах. Авторы подчеркивают необходимость 
системной работы и  координации проектной деятельности, 
которая ведется при поддержке государства российскими об-
разовательными организациями и  НКО. Актуальность ис-
следования обусловлена не только африканским контекстом, 
но и тем, что опыт деятельности НКО в реализации внешне-
политического курса страны в области расширения присут-
ствия русского языка в  странах Африки в  настоящее время 
почти не представлен в публикациях.

Ключевые слова: русский язык в Африке, мотивация к из-
учению русского языка, социальное проектирование, между-
народный проект, НКО, Африка, сообщество педагогов.

The authors argue, that education of African students in Rus-
sian universities remains a significant factor in the spread of the 
Russian language in Africa. However, with the exception of a few 
African countries, Russian is not taught at university or school 
level in these countries. Nevertheless, even in the universities with 
Russian language departments, there are significant challenges. 
International educational, cultural and educational projects repre-
sent an important tool for the promotion of the Russian language 
in African countries. The opportunities provided by ministries, 
state and non-state foundations on a  competitive basis have en-
abled non-profit organizations to contribute to the development 
of humanitarian cooperation between Russia and the countries 
of the African continent. The authors make an effort of research 
and methodological reflection exercise of the experience of inter-
national cultural and educational projects held by the Alfa-Dialog 
Center in 2021–2024 with the majority of African countries rep-
resented. The projects were held in person in Tanzania (with the 
participation of representatives of the Republic of the Congo, 
Kenya, Uganda, Cameroon, and other countries of East and South-
East Africa), Zambia, Botswana, and Madagascar. The article’s 
objective is to provide a summary of the positive experiences in 
establishing of African educators’ community and to identify the 
key obstacles impeding the advancement of intercultural dialogue 
between Russia and Africa. The focus is on the significant aspects, 
challenges, and tasks related to the promotion of the Russian 
language and culture in African countries. The authors emphasize 
the necessity for a systematic approach to project management and 
coordination, which are carried out with the support of the state 
by Russian educational organizations and NGOs. The relevance of 
the study is due to the African context and the fact that the experi-
ence of NGOs in implementing the country’s foreign policy in the 
field of expanding the presence of the Russian language in African 
countries is almost not represented in publications.

Keywords: Russian language in Africa, motivation to learn 
Russian, social design, educational project, international project, 
NGO, Africa, community of educators.

Укрепление позиций русского языка в  совре-
менном мире как стратегический национальный 
приоритет Российской Федерации определено 

в положениях указов Президента Российской Фе-
дерации и  ведомственной целевой программы 
«Научно-методическое, методическое и  кадровое 
обеспечение обучения русскому языку и  языкам 
народов Российской Федерации» государствен-
ной программы Российской Федерации «Развитие 
образования» [Ведомственная программа 2021], 
а также в принятой Концепции внешней политики 
Российской Федерации от  31  марта 2023  г. [Кон-
цепция 2023]. Спрос на изучение русского языка 
за рубежом за последние пять лет вырос в 2,5 раза, 
а  число образовательных проектов, призванных 
закрыть эту потребность среди иностранной ауди-
тории, — на 35 % [Погребная 2023].

В  настоящее время Россия уделяет серьезное 
внимание развитию экономических и гуманитар-
ных связей со странами Африки. Об этом свиде-
тельствуют проведенный в октябре 2019 г. в Сочи 
саммит и экономический форум «Россия — Афри-
ка», а также второй саммит таким же названием, 
прошедший в  июле 2023  г. в  Санкт-Петербурге. 
В декларации второго саммита, в частности, были 
определены механизмы диалогового партнерства, 
приоритетные направления в сфере науки, образо-
вания, культуры [Декларация 2024].

Достичь многоаспектного и  устойчивого вза-
имодействия между Россией и странами Африки 
невозможно без присутствия в них русского языка.

Распространенность русского языка на Черном 
континенте в XX в. была наиболее ограниченной 
среди всех основных регионов мира, несмотря 
на  активное взаимодействие СССР со  странами 
Африки «социалистической ориентации». Основ-
ными носителями русского языка в XX в. были вы-
пускники советских вузов, а также местных учеб-
ных заведений, в которых открывались отделения 
русского языка. После распада СССР количество 
африканских жителей, владеющих русским языком, 
стало заметно уменьшаться. По данным прогноза, 
приведенного А. Л. Арефьевым, численность вла-
деющих русским языком в  странах Африки юж-
нее Сахары должна уменьшиться с 0,2 млн человек 
в 1990  г. до 0,1 млн в 2025  г. [Арефьев 2020а: 93]. 
В настоящее время обучение африканских студен-
тов в российских вузах по-прежнему остается дви-
жущим фактором распространения русского языка 
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в странах Африки. Так, численность африканцев, 
обучавшихся в российских вузах в 2018–2019 уч. г., 
выросла по отношению к предыдущему году на 5 % 
и составила 15 365 человек. Наиболее многочислен-
ные контингенты африканских студентов в учреж-
дениях высшей школы России в указанный период 
представляли Нигерию (2063 чел.), Анголу (1335), 
Гану (1148), Конго (1034), Камерун (938), Кот-
д’Ивуар (891), Замбию (779), ЮАР (684) [Арефьев 
2020b: 27–28]. При этом отметим, что русский язык 
достаточно фрагментарно представлен в  системе 
высшего и  особенно общего образования стран 
данного региона. Так, в  сегменте школ и  лицеев 
он присутствует только в Республике Конго, Мали, 
Сенегале и на Мадагаскаре, а на уровне университе-
тов изучается лишь в 11 из 49 стран Черного конти-
нента (главным образом в Нигерии, Гане, Сенегале, 
Судане и на Мадагаскаре).

Большое значение в  расширении присутствия 
русского языка в  странах Африки имеют пред-
ставительства Россотрудничества — Российский 
центр науки и культуры (РЦНК — «Русский дом»). 
На  протяжении нескольких лет РЦНК активно 
работают в  Замбии, Республике Конго, Танзании 
и Эфиопии. В 2022 г. были открыты центры в Суда-
не, Мали, Египте и Алжире. Таким образом, на се-
годняшний день РЦНК существуют в восьми из 54 
африканских стран. Именно «Русский дом» в этих 
странах — главный источник распространения 
русского языка и  основное место, где можно из-
учать русский язык, приобщаться к русской куль-
туре. В ряде стран Африки оплотом русского языка 
являются российские посольства и существующие 
при них русские школы, а также кабинеты русского 
языка, открытые Фондом «Русский мир», но  они 
существуют не во всех странах. В некоторых аф-
риканских странах (Ангола, Демократическая Ре-
спублика Конго, Замбия, ЮАР, Уганда, Намибия, 
Маврикий, Мадагаскар и др.) активно действуют 
Ассоциации выпускников советских и российских 
школ и Ассоциации соотечественников. Частные 
школы или иные коммерческие организации, в ко-
торых бы изучался русский язык или оказывалось 
содействие в  поступлении в  российские вузы, — 
явление крайне редкое (OOO «Ракус» в Луанде (Ан-
гола), французский лицей «Лябурдонне» и Русский 

образовательный центр «Теремок» (Республика 
Маврикий) и др.). При этом в ряде стран уже есть 
опыт организации курсов русского языка на ком-
мерческой основе (например, в Танзании).

Отметим также, что интерес африканцев к из-
учению русского языка растет преимущественно 
в туристической сфере и в сфере торговых отно-
шений. Серьезным стимулом для изучения рус-
ского языка является и  перспектива получения 
высшего образования за счет выделенных Россией 
квот. В  настоящее время динамика студенческой 
мобильности из африканских стран остается по-
ложительной [Ручкин 2019: 25]. Одним из главных 
факторов усиления присутствия русского языка, 
безусловно, могут стать новые экономические свя-
зи между Африкой и Россией: именно они создают 
мотивацию к  изучению русского языка, который 
становится «языком для работы».

Важным измерением сегодня, помимо полити-
ческих и  экономических, становятся гуманитар-
ные отношения, в развитии которых активное уча-
стие принимают различные российские организа-
ции, в том числе некоммерческие. В современных 
условиях последние играют значительную роль 
в реализации внешнеполитического курса страны 
[Cтолков 2023].

Благодаря возможностям, которые на конкурс-
ной основе предоставляют им министерства, а так-
же государственные и негосударственные фонды, 
НКО сегодня вносят свой вклад в развитие гума-
нитарного сотрудничества между Россией и стра-
нами Африканского континента. Проведенный 
анализ показал, что в публикациях по рассматри-
ваемой нами тематике отражен лишь опыт уни-
верситетов [Москвина 2023; Елизова, Ланцевская 
2024], при этом опыт НКО почти не представлен 
в научном дискурсе.

Трехлетний опыт работы в  странах Африки 
Центра «Альфа-Диалог» — автономной неком-
мерческой социально ориентированной образо-
вательной организации — дает нам возможность 
поделиться наблюдениями и результатами по ито-
гам реализации проектов «Русский язык в Афри-
ке: образование, диалог, культура» (2021, при под-
держке Россотрудничества), «Современные писа-
тели России — детям мира» (2022, при поддержке 
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Министерства просвещения РФ), «Русский язык 
в  Африке: дорогой дружбы и  сотрудничества» 
(2023, при поддержке Министерства просвещения 
РФ). Проекты были реализованы в очном формате 
в  Республике Танзания (79 участников; помимо 
Танзании, были представлены Республика Конго, 
Замбия, Кения, Уганда, Камерун, Конго и  другие 
страны Восточной и  Юго-Восточной Африки), 
Республике Замбия (175 участников), Республи-
ке Ботсвана (58 участников), Республике Мадага-
скар (89 участников). К  очным этапам проектов 
привлекались иностранные граждане — препода-
ватели русского языка как иностранного (РКИ), 
студенты, школьники, их родители, в  том числе 
семьи соотечественников, представители уни-
верситетов и  других заинтересованных государ-
ственных и общественных организаций из разных 
стран Африки. На сегодняшний день в проектную 
деятельность центра включены представители 37 
стран Африканского континента (608 чел., из них 
117 — преподаватели РКИ).

На  основе полученного опыта работы пред-
ставляется необходимым выделить актуальные 
проблемы и задачи, имеющие, на наш взгляд, пер-
востепенное научно-методическое значение для 
популяризации русского языка и русской культу-
ры в африканских странах.

Учет начальных условий 
функционирования русского языка 
в странах Африки

Проблема недостаточной информированности 
организаторов проектов о  специфике функцио-
нирования русского языка в  стране проведения 
проекта, об историко-культурном взаимодействии 
между Россией и  африканской страной, в  кото-
рой будет проводиться проект, очень актуальна. 
В  каждом из  государств рассматриваемого реги-
она сложилась собственная история включения 
русского языка в  образовательную, научную, по-
литическую, общественную, культурную, эконо-
мическую жизнь.

Не  менее значимым фактором является и  на-
личие инфраструктуры для расширения присут-
ствия русского языка. В качестве элементов такой 

инфраструктуры могут выступать “Русский дом”, 
кабинет или русский центр фонда «Русский мир», 
Центр открытого образования Минпросвещения 
России, школа при посольстве России, кафедра 
русского языка при местном университете и другие 
площадки. В реализации проектов мы стремились 
учесть этот фактор и не только проводили мони-
торинги на  выявление потребностей целевой ау-
дитории, привлекали специалистов-африканистов, 
но  и  взаимодействовали с  посольствами России 
в  странах проведения проектов, местными СМИ 
и руководителями общественных организаций, чья 
деятельность связана с русским языком.

Покажем на примере двух африканских стран, 
насколько различны могут быть условия для реа-
лизации проекта, направленного на  популяриза-
цию русского языка, культуры и российского обра-
зования, — Республики Мадагаскар и Республики 
Ботсвана.

Мадагаскар и Ботсвана — очень непохожие друг 
на друга африканские страны, объединенные лишь 
относительной географической близостью. Раз-
ный уровень жизни (Ботсвана — богатая, эконо-
мически стабильная страна, Мадагаскар — бедная, 
экономически нестабильная), различные языки-
посредники (на  Мадагаскаре — французский, 
в Ботсване — английский), разная степень актив-
ности взаимодействия с СССР. Различие в «стар-
товых позициях» обусловили и  современную си-
туацию функционирования русского языка в этих 
странах.

Систематическое изучение русского языка в Ре-
спублике Мадагаскар началось еще в  1960‑х гг.: 
издавались двуязычные словари, переводились 
на малагасийский язык советские книги, открыва-
лись курсы русского языка.

Центром распространения русского языка 
в Республике Мадагаскар был и остается Универ-
ситет Антананариву, где продолжает свою актив-
ную деятельность кафедра русского языка, а также 
школы с изучением русского языка [Вулулунари-
манга 2021: 40]. Отметим, что и  сегодня интерес 
к  русскому языку в  Республике Мадагаскар до-
статочно высок. При этом одной из  проблем по-
пуляризации русского языка на  Мадагаскаре 
является нехватка специалистов в  области РКИ, 
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недостаточный уровень их квалификации. Суще-
ствует также острая необходимость в  методиче-
ском обеспечении процесса обучения русскому 
языку и  проведения практикумов с  носителями 
языка в актуальном тематическом поле (например, 
в сфере турбизнеса).

В  Университете Антананариву на  кафедре 
русского языка работают шесть педагогов, более 
120 студентов (10 % от  общего числа учащихся 
в вузе) изучают русский язык. Кроме того, русский 
язык популярен в лицеях. Достаточно сказать, что 
семинары центра «Альфа-Диалог» посетили около 
20 педагогов из учреждений этой категории.

Русский язык рассматривается в этом универ-
ситете не только как предмет обучения (в рамках 
программ подготовки филологических кадров), 
но в перспективе и как средство освоения других 
предметных областей (в  частности, астрономии 
в рамках совместных образовательных программ 
с российскими университетами).

Вместе с тем приходится признать, что инфра
структура для дальнейшего распространения 
русского языка в  этом благоприятном контексте 
весьма ограничена: в университете не хватает ау-
диторий достаточной вместимости, стабильного 
интернет-соединения для доступа к  цифровым 
ресурсам языковой и страноведческой направлен-
ности, а  также современной учебной и  методи-
ческой литературы. В  настоящее время учителя 
на Мадагаскаре работают по учебникам советского 
периода, используют знания и  опыт, полученные 
еще во  время обучения в  СССР. После распада 
СССР педагоги-русисты, за редким исключением, 
Россию не посещали. Сказанное говорит о необхо-
димости проведения программ повышения квали-
фикации для педагогов с  обязательным выездом 
в Россию, а также об усилении страноведческого 
компонента при разработке содержания обучения 
для названного региона.

Эффективность отдачи и результативность ра-
боты на Мадагаскаре крайне высока с учетом невы-
сокой стоимости жизни и низких доходов большин-
ства населения: сравнительно скромные вложения 
смогут реально изменить ситуацию и вывести изу-
чение русского языка на новый, более высокий уро-
вень. Важно дать почувствовать преподавателям 

и  студентам, что Россия всерьез заинтересована 
в поддержке того дела, которому они посвящают 
свою профессиональную деятельность.

Иная ситуация в Республике Ботсвана. В 1970–
1980‑х гг. в  учебных заведениях СССР обучалась 
небольшая группа студентов из Ботсваны (60 чел.). 
В  1990‑е значительно снизился уровень торгово-
экономических отношений между нашими стра-
нами, а  отсутствие учебно-методической и  науч-
ной базы препятствовало возможности изучения 
русского языка. В университетах обучение ведется 
исключительно на английском языке.

Исторически сложившаяся ориентация на  Ве-
ликобританию и западные страны, отсутствие по-
сольства Ботсваны в России и постоянно работа-
ющих центров по  продвижению русского языка 
в  стране определяют системные сложности про-
движения русскоязычного наследия в этой афри-
канской стране. Вместе с тем сегодня Россия акти-
визирует свое присутствие в гуманитарной сфере 
этого государства. Так, в 2023 г. Российский био-
технологический университет создал здесь Центр 
открытого образования (https://www.mgupp.ru/
obuchayushchimsya/instituty-i-kafedry/international/
news/? ELEMENT_ID=15222).

Проект, реализованный центром «Альфа-
Диалог» в  Ботсване, также благотворно повлиял 
на развитие интереса к русскому языку и создание 
положительного образа России. Еще до  проведе-
ния очного этапа благодаря созданной чат-группе 
организаторы проекта проводили практические 
занятия по  русскому языку, мероприятия стра-
новедческой направленности. С  появлением пу-
бликаций в местных СМИ число участников чата 
начало увеличиваться. В  рамках обратной связи 
африканские участники проекта отмечали, что 
необходимо поддерживать данную инициативу 
на регулярной основе, с  тем чтобы учащиеся по-
чувствовали системный результат.

Самые широкие круги местной интеллиген-
ции — преподаватели, сотрудники НКО, журнали-
сты, студенты, а также представители индустрии 
туризма и  сервиса, бизнесмены — с  очевидным 
интересом отнеслись к  первой крупной «презен-
тации» России, русского языка, культуры, потен-
циальных возможностей бизнес-сотрудничества 

https://www.mgupp.ru/obuchayushchimsya/instituty-i-kafedry/international/news/?ELEMENT_ID=15222
https://www.mgupp.ru/obuchayushchimsya/instituty-i-kafedry/international/news/?ELEMENT_ID=15222
https://www.mgupp.ru/obuchayushchimsya/instituty-i-kafedry/international/news/?ELEMENT_ID=15222
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в  ходе очного этапа проекта. Содержанием за-
нятий стали вопросы делового и  культурно-
экономического сотрудничества России и  стран 
Африки, обучение в  России. Участники встречи 
познакомились с  творчеством Ф. М. Достоевско-
го и Л. Н. Толстого, с образцами русской музыки. 
На занятиях «Давайте говорить на русском» граж-
дане Ботсваны выучили базовые фразы и  слова 
для приветствия и рассказа о себе.

Участники отметили заинтересованность в из-
учении русского языка онлайн в  рамках курса 
«Давайте говорить на русском», а также выразили 
надежду на  организацию очного курса изучения 
языка в столице Ботсваны — Габороне — с препо-
давателем. Заметим, что другие страны, например 
Китай, представлены в Университете Ботсваны ка-
бинетами языка. Они оформлены в традиционном 
стиле и  пользуются популярностью среди пред-
ставителей бизнеса, которые могут проконсульти-
роваться и получить первичные знания о стране. 
Очевидно, что подобный кабинет целесообразно 
организовать и для изучения русского языка. По-
тенциальная аудитория такого центра весьма ши-
рока: в  Габороне проживает одна восьмая часть 
всего населения страны (250 тыс. человек из общей 
численности населения в 2 млн).

Необходимость создания  
национальных школ русистики

Опыт реализации рассматриваемых проектов 
в  очередной раз показал, что успех дальнейших 
инициатив по укреплению позиций русского язы-
ка в  странах Африки напрямую зависит от  того, 
будут ли образованы в этих государствах нацио-
нальные школы преподавателей русского языка. 
Именно на представителей этих школ в дальней-
шем ляжет задача по  разработке (в  партнерстве 
с  российской стороной) содержания обучения, 
которое учитывало  бы, с  одной стороны, реалии 
современного мира, с  другой — этнокультурную 
специфику и лингвистические особенности целе-
вой аудитории (в том числе в области преодоления 
межъязыковой интерференции).

Сегодня преподаванием русского языка в  аф-
риканских странах занимаются российские 

соотечественники либо африканские выпускники 
советских и российских университетов. Эта кате-
гория специалистов остро нуждается в  програм-
мах повышения квалификации, поскольку мно-
гие из  них не  имеют базового филологического 
образования, а  освоили методику преподавания 
РКИ в  рамках дополнительной специализации 
либо самостоятельно в  ходе практической рабо-
ты. Этот фактор нужно учитывать при разработке 
программ повышения квалификации для специ-
алистов по РКИ в африканских странах. Дополни-
тельно важно отметить, что особые усилия необ-
ходимо сосредоточить на привлечении в профес-
сию молодежи, поскольку сегодня основной актив 
русистов Африки составляют педагоги, работаю-
щие по профессии с 1980‑х гг.

При этом нельзя забывать и о том, что продви-
жением своих национальных культур в Африке ак-
тивно занимаются страны Запада и Китай. И здесь 
масштабы деятельности часто бывают не в пользу 
России. Проведенный анализ публикаций по теме 
взаимоотношений России и Африки, включая ма-
териалы Института Африки РАН [Кулькова 2019; 
Фитуни 2023; Андреева и др. 2023] и публикаций 
в  журналах РУДН [Ибатуллин 2016; Герасимова 
2016; Корендясов 2019], подтверждает чрезвычай-
ную актуальность проведения мероприятий, на-
правленных на подготовку педагогов РКИ и повы-
шение уровня их квалификации.

Анализ проводимых различными российски-
ми организациями мероприятий по  повышению 
квалификации выявил недостаточную инфор-
мированность организаторов о  профессиональ-
ных потребностях педагогов РКИ, работающих 
в  странах Африки, слабое представление о  ре-
альных условиях работы и  потребностях целе-
вой аудитории. Не  менее остро стоит проблема 
создания мотивации к  изучению русского языка 
у жителей африканских стран. И здесь на первый 
план выходит проблема профессионального вза-
имодействия между педагогами РКИ, работаю-
щими в африканских странах. Опыт, полученный 
центром «Альфа-Диалог» в результате проведения 
семинара по повышению квалификации педагогов 
РКИ из  19 стран Африки на  базе РЦНК в  Танза-
нии, послужил основой для создания сообщества 
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педагогов Африки. В  семинаре приняли участие 
более 100 педагогов из  стран Восточной и  Юго-
Восточной Африки (из  них 30 в  очном формате) 
и более 450 иностранных граждан, изучающих рус-
ский язык (49 очно). Такой масштабный учебный 
проект проводился в Танзании впервые.

Отметим, что уникальную возможность по-
лучить реальное представление об  опыте пре-
подавания и  изучения русского языка в  странах 
Африки дает такая форма работы, как круглый 
стол — встреча с  теми, кто обучает и  обучается. 
В рамках проекта была организована и проведена 
такая встреча, в которой приняли участие педаго-
ги РКИ из разных стран Африки. Истории о пути 
к профессии, проблемы и найденные пути реше-
ния, методические идеи и  творчество — все это 
стало предметом не  только профессионального, 
но и просто человеческого общения. На круглом 
столе «Россия — Африка: локальные культурные 
связи» преподаватели РКИ из  11 стран Африки 
представили свой опыт работы со  студентами 
по обучению русскому языку, а в рамках вебинара 
«Я учусь в России» студенты из девяти стран рас-
сказывали о своем опыте обучения в России и от-
вечали на вопросы участников в прямой трансля-
ции (https://youtu.be/ieF4DBZjOO8).

Мотивация граждан африканских стран 
к получению образования в России

Одна из  системных проблем, выявленных 
в  ходе реализации проектов центром «Альфа-
Диалог», — неполное представление у  целевой 
аудитории о преимуществах российского образо-
вания и  возможностях обучения в  России ино-
странных граждан, достижениях российской на-
уки и культуры.

Сегодня много внимания уделяется проблеме 
экспорта российского образования в страны Аф-
рики, так как это главное условие для «возвра-
щения» стран Африки в Россию. «Альфа-Диалог» 
внес свой посильный вклад в решение этой проб
лемы в рамках просветительских модулей реали-
зуемых программ. Проведенные циклы вебинаров 
«Образование в  России», «Культура России» вы-
звали большой интерес у  участников и  помогли 

ответить на  многие волнующие их вопросы: как 
попасть на  обучение в  Россию? В  каких вузах 
ведется обучение? Где осуществляется подготовка 
абитуриентов? и многие другие. При проведении 
вебинаров организаторы старались учесть язы-
ковые возможности аудитории и  проводили ве-
бинары не  только на  русском языке, но  и  на  ан-
глийском, французском, создавали возможность 
для активного взаимодействия с  аудиторией, 
высылали записи и  материалы вебинаров участ
никам.

Сегментирование целевой  
аудитории

Анализ проектов, реализуемых в последние годы 
российскими организациями в  странах Африки, 
показывает, что большинство из них направлено 
исключительно на взрослую аудиторию — педаго-
гов, студентов, родителей учащихся. Вместе с тем 
недостаточно охватывается детская аудитория. 
И в этом отношении проект «Современные писате-
ли России — детям мира» (http://alfa-dialog.ru/sovre-
menniepisatelirussia), который в  дистанционном 
формате был проведен в Монголии, Азербайджа-
не, Узбекистане, Казахстане, а в очном формате — 
в Республике Замбия, был исключительно значим. 
Целевой аудиторией проекта стали не только педа-
гоги и родители, представители русского сообще-
ства за рубежом, но прежде всего дети и подростки. 
Открытие мира современной русской литературы, 
адресованной детям и подросткам, — уникальная 
возможность установления межкультурного и меж-
поколенческого диалога.

Сегодня во многих странах мира большую роль 
играет английский язык. Интерес к русскому языку 
в большей степени проявляет старшее поколение, 
чья молодость пришлась на период существования 
СССР. Содержательное ядро проекта — детская 
современная литература — прекрасный материал 
для развития мотивации к изучению русского язы-
ка и укреплению взаимосвязи между молодежью 
разных стран.

Опыт проведения проекта показал, насколько 
современная российская детская литература инте-
ресна детям, родителям, педагогам. Яркий, живой 

https://youtu.be/ieF4DBZjOO8
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мир детства с его радостями и проблемами, отра-
женный в книгах современных российских писате-
лей, увлекателен и интересен для детей, живущих 
за рубежом. Именно через темы и проблемы совре-
менной детской российской литературы мы смо-
жем найти новую опору для межнационального 
диалога, развить мотивацию у  юного поколения 
к  изучению русского языка и  русской культуры, 
дать возможность самостоятельно выстроить до-
брые отношения, вместе нести ответственность 
за судьбу планеты [Ядровская, Богданова, Ядров-
ская 2023].

Поддержание двустороннего 
межкультурного диалога

Одна из важных проблем в реализации между-
народных проектов — их односторонняя направ-
ленность: мы знакомим жителей Африки со своей 
культурой и  стремимся расширить присутствие 
русского языка в  мире без должного внимания 
к адресату — представителю другой культуры, но-
сителю другого языка, живущего в иной, отличаю-
щейся от нашей реальности.

Отметим, что речь должна идти не о межкуль-
турной коммуникации, которая обеспечивает 
в большей степени обмен информацией о фактах 
и обычаях культуры, а о подлинном содержатель-
ном диалоге участников проекта — представителей 
разных культур. И здесь важно затрагивать темы, 
которые раскрывают культуру как России, так 
и африканских стран, а также их взаимодействие: 
историческое, культурное, экономическое. Так, 
в рамках цикла «Россия — Африка» были прове-
дены занятия и встречи: «Наш Пушкин», круглый 
стол «Россия — Африка: локальные и культурные 
связи», «Путешествие на  остров Мадагаскар», 
«Путешествие в  Ботсвану» и  др. Занятия прово-
дили не только организаторы проекта, но и сами 
участники — представители африканских стран: 
педагоги, студенты, журналисты. Организаторы 
проектов смогли ощутить, как взаимопонимание 
и доверие рождаются в подлинном диалоге, кото-
рый строился на  искреннем интересе к  собесед-
нику и готовности принять иное мироощущение, 
другую культуру, понять другие проблемы.

Горизонтальные международные связи 
между гуманитарными структурами

Еще одним вызовом является отсутствие 
системы взаимодействия между российски-
ми организациями, реализующими культурно-
просветительские и  образовательные проекты 
в Африке, а также слабая взаимосвязь с организа-
циями — потенциальными партнерами на терри-
тории страны, в которой проходит проект.

Нередко у  целевой аудитории проводимых 
нашей страной проектов складывается ощуще-
ние, что со  сроками их окончания завершается 
и деятельность организации в этом направлении, 
а  каждая новая организация, которая приходит 
со своим проектом, мало интересуется содержани-
ем и результатами прежнего.

Не  говорить об  этой проблеме сегодня про-
сто невозможно, так как она напрямую связана 
с  качеством реализации проектов и  репутацией 
нашей страны. Понимая значимость и уровень от-
ветственности центра «Альфа-Диалог» в  прово-
димых международных проектах, организаторы 
старались максимально использовать возможно-
сти и ресурсы организаций-партнеров: Институ-
та русского языка им.  А. С. Пушкина, Российско-
го университета дружбы народов, Российского 
государственного педагогического университета 
им. А. И. Герцена, Института Африки, Шадринско-
го университета, Санкт-Петербургского государ-
ственного университета, музея Ф. М. Достоевско-
го, Шереметевского дворца.

Помимо субъективных причин, которые непо-
средственно связаны с тем, на какой базе выстраи-
вается концепция реализации проекта, существу-
ют и  объективные: сложно продолжать проект 
(строить планы, брать обязательства) без его даль-
нейшего финансирования.

Учитывая эти факторы, центр «Альфа-Диалог» 
старается не только сохранять, но и развивать со-
трудничество с участниками африканских проек-
тов. Так, в рамках уже упоминавшегося Сообщества 
педагогов Африки ведется постоянный обмен опы-
том и работа по привлечению новых участников. 
Есть и специальный чат для желающих изучать рус-
ский язык, в котором сейчас состоят 614 участников 
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из 37 африканских стран. В мае 2024 г. продолжил 
свою работу и практикум «Давайте говорить на рус-
ском» (http://alfa-dialog.ru/russkizarubezom).

Подводя итоги сказанному, следует отметить, 
что успешная реализация рассмотренных проек-
тов в  странах Африки позволила центру «Альфа-
Диалог» сформировать определенную систему, диф-
ференциальными признаками которой являются:

• межкультурный диалог;
• установка на  адресата, интерес к  культуре 

другого народа;
• учет потребностей целевой аудитории;
• высокопрофессиональный и  заинтересован-

ный состав команд проектов;
• включение в содержание прецедентных, клю-

чевых текстов русской культуры;
• активное, целенаправленное и творческое со-

провождение проекта на всех его этапах, включая 
работу с соцсетями;

• профессионализм и установка на достижение 
результата у каждого члена команды, умение вы-
звать интерес у аудитории к русскому языку и рус-
ской культуре;

• целенаправленный выбор организаций-
партнеров и  выстраивание отношений с  ними, 
включая органы государственной власти;

• обеспечение всех участников портфолио ма-
териалов проекта;

• тьюторское сопровождение всех элементов 
проекта (занятия, конкурсы и др.);

• установка на  развитие диалога и  продолжи-
тельное сотрудничество от первого проекта к по-
стоянному взаимодействию и созданию традиции.
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